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СЕМАНТИКО-ПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ КОНЦЕПТУ CULTURE
У БРИТАНСЬКОМУ МАС-МЕДІЙНОМУ ДИСКУРСІ


У дослідженні робиться спроба аналізу реалізації семантико-прагматичних та синтаксичних особливостей англійського концепту culture у текстах британских ЗМІ. Особлива увага звертається на синтагматичне вживання лексеми culture з предикатами з різною семантичною сутністю. Пропонуються висновки щодо місця концепту culture в британській мовній картині світу.
Ключові слова: концепт, мас-медійний дискурс, предикат.

В исследовании сделана попытка проанализировать семантико-прагмати-ческие и синтаксические особенности английского концепта culture в текстах британских СМИ. Особое внимание уделено синтагматическому использованию лексемы culture с предикатами разной семантической сущности. Предлагаются выводы относительно места концепта culture в британской языковой картине мира.
Ключевые слова: концепт, масс-медийный дискурс, предикат.

The attempt to analyze the semantico-pragmatic and syntactic peculiarities of realization of concept culture in the texts of British media discourse is done. The article focuses on syntagmatic usage of lexeme culture with the predicates of different semantic nature. The conclusions about the role of concept culture in British linguistic worldimage are made.
Key words: concept, media discourse, predicate.



Сучасний етап вивчення взаємовідношень між мовою, людською свідомістю та світосприйняттям етносів пов’язаний із антропоцентричною пара-дигмою в мовознавстві. Одним із напрямів роботи в цій сфері є дослідження мовної картини світу окремих етносів, ключовими елементами яких виступають концепти, які визначають як втілення ментальних та психологічних ресурсів людської свідомості, оперативні змістові одиниці пам’яті [12]. Як зауважує В.З. Дем’янків, нази-ваючи явище Х концептом, дослідник ставить перед собою завдання реконструювати смисл цього явища Х для конкретної духовної культури, шляхом вивчення синтактики, семантики і прагматики мовлення про ті чи інші поняття, які реалізують концепт [8, с. 28].
Перед дослідниками, які працюють у сфері когнітивної лінгвістики, стоїть завдання окреслити і схарактеризувати ключові одиниці концептуаль-ної картини світу того чи іншого етносу. Ядром ціннісної системи британського суспільства виступають зокрема такі концепти як family, peace, home, democracy, freedom, prosperity, individualism, class, equality [7], power [19], а також ряд інших, до яких належить досліджуваний нами концепт culture.
Сутність культури ставала об’єктом дослі-дження у таких галузях гуманітарного знання як соціологія, антропологія, філософія, психологія, педагогіка та інших. Основні питання, які тут вирішувались – взаємопов’язаність культури і суспільства (в його етнічному, соціальному чи ін. представленні), відношення між індивідуумом та культурою. У лінгвістичному напрямі розгляда-ється взаємодія культури і мови, вивчаються концепти культури [6; 14; 17] та ін. Попри широке використання поняття «концепти культури» сам концепт культура залишався поза увагою дослідників, чим і зумовлена актуальність нашого дослідження. Англійський концепт culture, зреалізований в лексемі culture, знаходить високу функціональну частотність у мас-медійному дискурсі Великої Британії і становить важливу ділянку мовної картини світу британців. Відпо-відно до концепції російського дослідника Ю.С. Степанова, який застосовує семіотичний підхід при вивченні фактичного мовного матеріалу і стверджує, що «російська культура реально існує в тій мірі, в якій існують значення російських (давньоруських слів), що позначають культурні концепти» [17, с. 9], однією з методик кон-цептуального аналізу є вивчення синтагматичних уживань імені концепту в текстах певної мови.
Отже, метою пропонованого дослідження є вивчення семантико-прагматичних особливостей реалізації концепту culture в британському мас-медійному дискурсі, виділення основних семан-тичних аспектів концепту, які формуються за допомогою предикатів різної семантичної сут-ності. Об’єктом розвідки виступають мовні засоби актуалізації концепту culture в британських ЗМІ.
Виходячи з того, що однією з основних функцій мови, окрім когнітивної, є комунікативна, вважаємо, що дискурс є природним середовищем для мовного вираження таких ментальних сутностей як концепти. Дискурсом вважаємо «зв’язний текст у сукупності з екстралінгвіс-тичними, прагматичними, соціокультурними, психологічними та іншими факторами» [2, с. 136], в якому підкреслюється багатомірність когні-тивно-комунікативних функцій [16, с. 7].
Матеріалом дослідження було обрано британ-ський мас-медійний дискурс, зокрема тексти ЗМІ, в яких думка реципієнта інформації відсилається до «ідеї культури» завдяки уживанню лексеми culture в дискурсі. До уваги взято матеріали з таких періодичних видань: The Independent (Ind), The Guardian (G), The Times (T), The Times Online (Tonline), The Observer (Ob), The Daily Telegraph (DT), The Spectator (Sp) за період з 2000 по 2009 рр.
Для сучасної лінгвістики характерною є активізація уваги до засобів впливу на суспільну свідомість, вивчення механізмів конструювання дійсності в медіа-дискурсі. Об’єктом у таких дослідженнях виступає як сама мова ЗМІ [15], структури та засади побудування інформації [22], а також когнітивні конструкти, які формуються і вербалізуються мас-медійним простором для передачі ключових ідей у суспільстві [19]. На сучасному етапі плідні дослідження проводяться у політичному мас-медійному дискурсі, зокрема, вивчаються когнітивні характеристики основних моделей метафоричного опису політичної реаль-ності [4; 20], метафоричних найменувань, що відносяться до фінансової сфери [5] та ін. 
Ураховуючи той факт, що поняття culture не має загальновизнаного тлумачення, зокрема A. Kroeber і C. Cluckholn в 1952р. у своїй відомій роботі [21] зауважували, що термін «культура» нараховує 164 визначення, ми не ставимо собі за мету дати вичерпну характеристику поняттю культура. Досліджуючи концепт культура, окреслюємо межі фрагмента реальності, які «підводяться» під мовний знак культура [13], використовуючи методики та прийоми концеп-туального аналізу. Culture відноситься до абстрактної лексики, а значить, відповідно до зауважень І.М. Кобозевої, опис значення слова culture може бути зведений до його сигніфі-кативного значення, тобто набору ознак, які є ключовими для цього поняття [11, c. 85].
Виходячи з того, що концепт має шарову структуру, яка складається з ядра та периферії [17], і ядерні компоненти концепту можна встановити, аналізуючи словникові дефініції сло-ва – вербалізатора концепту в мові. Лексикогра-фічний аналіз лексеми culture, проведений на основі джерел [24; 25; 26; 27], дає змогу говорити про такі семантичні ознаки ядерної зони як: ‘products of human thought’, ‘activity of the mind’ ‘social habits’, ‘development’, ‘refinement of taste’, ‘way of life’, ‘behavior patterns’ та ряд інших, які формують образ культури для носіїв англійської мови. У британських ЗМІ концепту culture приділяється значна увага, про що свідчить частотне уживання лексеми culture в текстах періодичних видань і лексема culture, як мовний знак, слугує для опису широкого діапазону екстралінгвістичних явищ. Особливою частот-ністю виділяються два вектори використання лексеми culture в досліджуваному дискурсі: 1) для позначення певних стереотипів, норм поведінки, які прийняті в тій чи іншій групі людей; 2) для вербальної репрезентації абстрактних явищ, характерних для британського суспільства. Оскільки за мовним знаком culture стоїть досить абстрактна сутність, яка позбавлена реального референта в позамовній дійсності, то саме семантико-прагматичний зв’язок з предикатами дозволяє конструювати екстралінгвістичний образ культури. У синтаксичному плані в британських ЗМІ переважають конструкції Аdj + culture, N + culture, culture + of +N, де компоненти Аdj і N, контекстуально звужують обсяг концепту culture, напр.: French culture, business culture, e-mail culture, culture of company та ін. 
Досліджуючи синтагматичні зв’язки лексеми culture з предикатами в реченнях як завершених комунікативних одиницях, можна помітити тенденцію до формування відрізків змісту, в яких концепт culture виступає з певним набором ознак, що формують семантичні аспекти концепту (СА). Контекстуальний аналіз дозволяє розглянути лексему culture у різних вимірах: семантичному, прагматичному та синтаксичному. У розвідці особливу увагу приділено першим двом компо-нентам. Прагматичний компонент містить інформацію про ставлення адресата до повідомлю-ваної інформації, а також інколи ставлення адресата до реципієнта інформації.
Окрім виявлення СА, одним із основних завдань розвідки є характеристика семантичних відношень, у які може вступати лексема culture у межах певного відрізку змісту. Дослідники відношень, притаманних мовним одиницям тієї чи іншої мови виділяли різну їх кількість. Ю.Д. Ап-ресян вирізняв 25 видів взаємозв’язків, [1, с. 125-126], Ч. Філлмор [18] наголошував на існуванні шести семантичних відношень, які він називав «глибинними відмінками», таке ж число відно-шень знаходимо в [9], де для позначення їх позначення використовується термін «семантична роль» (СР) – семантична одиниця, яка є мовним відповідником учасника ситуації. Оскільки мова виступає не тільки формою існування думки, але й моделює у притаманних їй схемах ситуації об’єктивної дійсності, а речення є складеною номінативною ситуацією [9, с. 239], за основу виявлення семантичних зв’язків у нашому випадку беремо відношення між суб’єктом, предикатом і об’єктом. 
Отже, відповідно до семантики предикатів виділяємо декілька семантичних аспектів (СА) англійського концепту culture, у кожному з яких culture виступає у певній СР.
1. СА ‘створення’ полягає на ідеї породження певного об’єкта ментального простору, який номінується культурою. При цьому у ролі ініціатора створення, агенса може виступати широке коло різносубстантних понять: абстрактні явища, люди, напр.: The violence bred a culture of warlordism and gangsterism that is still widespread in the villages and teeming townships that surround most large towns (Ob 31.12.2000). … radical Islam has created a unique culture (or religion) of death in which suicide is glorified…(Sp 30.08.2006) …it was Tony Blair himself who invented the new culture of betrayal and distrust. (Ob 12.11.2005). Концепту culture відведена роль пацієнса у наведених прикладах.
Предикати із семантикою утворення, розвитку, становлення є логічно зумовленими для лексеми culture і етимологічно закладені в її ім’я. У сучасному мас-медійному дискурсі завдяки вико-ристанню лексеми culture для формування інтегро-ваних ментальних просторів коло синтагматичних зв’язків концепту culture з предикатами різної семантики значно розширено. Порушуються питання із різних площин людського досвіду: суспільно орієнтовані, економічні, політичні та ін. теми. The expanded provision of loans as part of government student support policies may be fostering a student culture unworried by debt (G 20.12.2000). У останньому прикладі демонструється форсу-вання ситуацій, за яких студенти покликані брати кредити і позики у держави. У прикладі: the tribunal system to weed out weak or vexatious cases, arguing an emerging compensation culture could bring the system into disrepute (T 10.10.2000) думка реципієнта також відсилається до сфери еконо-міки. Семантика появи, створення передається через віддієслівний іменник emerging, що також є типовим для дискурсу ЗМІ, зокрема в цьому СА частотними є такі словосполучення: producing culture, inventing culture та ін.
Агенс може взагалі бути відсутнім у реченні, culture виступає в ролі самодостатньої сутності, напр.: «British social culture is built around drink,» (G 19.12.2000). Розгляд сутності культури як соціального інституту, який регулює взаємо-відносини в суспільстві, може закінчуватися вищенаведеним висновком, де створення культури обмежується алкоголем.
Культура може виступати у СР агенса, описуватись когнітивними метафорами, напр.: «The Slav culture did not manage to take root in this tropical island culture with all its links to Africa.»        (G 18.12.2000). Лексема culture на прагматичному рівні розкриває зміст: «сукупність духовних надбань певного етносу». Прийом персоніфікації використовують автори текстів ЗМІ для надання концепту culture динаміки: Custom and culture dictate that home is where we ought to be (Ob 23.12.2001). Culture goes on. People go on writing novels even though the general public doesn’t want to read them (G 31.10.2008).
2. СА ‘нищення’ представлений такими преди-катами як destroy, to attack та ін. Позначаючи негативне явище суспільства лексемою culture, автор тексту висвітлює певні дії боротьби з ним за допомогою предикатів із семантикою руйнування. Наприклад, культура може виступати у ролі фактора, знаряддя для руйнування, посідаючи СР інструмента: … it is being destroyed by a culture of corruption, with one of its top policemen accused of being its leading gangster (Ob 31.12.2000). 
Більш характерними для лексеми culture є роль пацієнса, тобто об’єкта руйнівних дій, направле-них на нього. Лексема culture у таких випадках, як правило, входить до ментального простору, який співвідноситься з негативним, антисоціальним явищем дійсності. Drinking culture can be attacked by education but if this does not resolve it                     (G 21.03.2007). В аналізованому СА culture може виступати в СР локатива, тобто місця спрямування атаки: Sir Charles delivered a sweeping attack on what he called a culture of «risk aversion»                  (G 21.12.2000).
Широке використання в британському мас-медійному дискурсі знаходять влучні концеп-туальні метафори, наприклад culture може постати у образі ворога, проти якого відкривається фронт: The government is to open a new front against yob culture by encouraging the break-up of the England football supporters’ club which it claims is infested with young, white male hooligans «determined to display offensive and distorted perceptions of patriotism» (G 29.12.2000). Концептуальна мета-фора «верх – низ», яка була відмічена як продук-тивний засіб створення певного образу [23] використовується для прагматичного пов’язання культури з ідеєю знищення: We have let our culture be lowered by the commonest denominator – greed. We have sold out, lock, stock and smoking barrel (TOnline 11.07.2000).
Більш толерантною порівняно з нищенням є ідея обмеження культури, коли, як правило, йдеться про культуру певної етнічної спільноти. Culture виступає в семантичній ролі пацієнса: Their disappearance shows how the Chinese authorities go out of their way to limit Tibetan culture to folklore for tourists (Ind 2.08.2006). And they have made themselves look ridiculous in our free-trading eyes by erecting barriers to American culture (TOnline 11.07.2000).
Отже, семантична дихотомія «створення – руйнування» знаходить найбільше мовне виявлення в дискурсі ЗМІ і розкриває ідею динамічної сутності концепту culture, на прагматичному рівні конкретизується семантич-ний обсяг концепту, контекст супроводжується певною авторською оцінкою. 
3. У СА ‘динамічний образ’ culture постає як явище, яке змінюється під впливом зовнішніх факторів, образ, який постійно підлягає змінам, або сам ініціює зміни: … he was asked if Labour had changed the culture as well as the law around fundraising and replied, «We have changed the culture quite considerably» (Sp 30.11.2007). I was responding instinctively to a change of fashion and a change of culture in which conservative icons are once again permitted (Sp 04.03.2006). Culture уживається у СР пацієнса. Формально культура може також виступати в ролі номінатива, тобто носія процесуальної ознаки, яка виражена предикатом: There have been complaints that the company’s management culture lacks dynamism         (G 27.12.2000).
Обговорення питань змін, які відбуваються в культурі, як суспільній сутності, супроводжується прагматичною співвіднесеністю лексеми culture з конструктами знань law, education та ін. Ці конструкти виступають у СР інструмента для динамічних перетворень, напр.: … culture doesn’t stay the same. It is changed by law, by education and … (Ob 28.10.2007). 
4. Наступну групу аспектів можна об’єднати за ознакою ‘ментальні дії по відношенню до культури’. 
4.1. СА ‘пізнання’ є логічно зумовленим аспектом для концепту culture, базується на уявленні культури як сукупності матеріальних і духовних цінностей для певного етносу. Culture інтерпретується на прагматичному рівні як ланка між менталітетом різних етнічних груп. Найбільшою частотністю у межах цього СА в британському мас-медійному дискурсі відмічено лексему understand та її похідні для позначення ментального процесу пізнання, напр.: If black people had access to an advocate who has an understanding of their culture … this could help reduce the sort of misunderstandings and racist assumptions… (G 28.12.2000). 
Пізнання може відбуватись у різний спосіб, одним із них є спостереження, іншим – цілеспрямоване дослідження, напр.: Blur’s lead singer was still reeling from a week in Mali, which he visited in August as part of an Oxfam project to explore the cultures of countries along the Greenwich meridian (G 22.12.2000). Окрім того використо-вують такі процесуальні дієслова як investigate, research та ін.
Потреба у більш детальному пізнанні культури виникає з ідеї взаємодії етнічних груп. У той час як understand належить до процесуальних дієслів і передає семантику поступового набування знань, культура як комплекс знань може просто бути відомою: «I’m sure Iranian women are aware of western culture, but the issue is that the government doesn’t want to promote western values»                   (G 20.11.2007). Japan was under American occupation, but Halford enthusiatically embraced its culture (T 10.10.2000).
Висувається певна аксіома: для того, щоб пізнати іншого, треба пізнати його культуру. Імпліцитно присутня дихотомія «свій – чужий». Культура стає призмою для розуміння іншого: Once again he has come up with a winner, taking us through the strange culture of this nation without a country, from its ancient, proscribed language – Euskera (G 23.12.2000). 
4.2. СА ‘зацікавленість культурою’. Цей аспект має пограничні семантичні ознаки з СА ‘пізнання’ і ‘оцінка’, оскільки у процесі зацікав-лення основним є позитивне ставлення до культури іншого, а також певні засади механізму пізнання, напр.: Art gallery director Stephen Snoddy points out that … «There is a great interest in culture now», he says (Ind 4.11.2000).
Волюнтативні предикати використовуються для демонстрування ідеї важливості, потрібності культури як цінності в сучасному світі, напр..: The British are now so keen on demanding culture and creativity, and so talented in supplying it, that as many as 1.8 million people work directly and indirectly in the creative industries (G 6.07.2007).
На прагматичному рівні концепт culture оцінюється як такий, що є цікавим, вартим уваги. У британських ЗМІ culture може виступати у СР інструмента, що інтерпретується як засіб для діагностики ставлення для того чи іншого етносу, напр.: the attitude of many Europeans to Turkey is shaped by culture, not rational interest (Ind 24.10.2005).
5. Як видно з попереднього аспекту ментальні дії пов’язані з категорією оцінки, отже, виділяємо СА ‘оцінка’. Категорія оцінки виступає однією з основних категорій медіатексту [10] і визначається як сукупність різнорівневих мовних одиниць, що об’єднані оцінною семантикою і виражають ставлення автора до змісту повідомлюваного [3, с. 139]. У британських ЗМІ у контекстах з концептом culture використовується емоційна оцінка, яка за змістом може бути як меліоративною, так і пейоративною. Виражаючись у медіа-дискурсі імпліцитно на прагматичному рівні всього тексту, або експліцитно через систему предикатів, категорія оцінки використовується як для осмислення концепту culture, так і інтегрованих ментальних просторів, до яких він може входити. Наприклад, при окресленні концептуального простору Posh-Becks culture з інтегрованим компонентом culture, предикат like може переда-вати ставлення автора до екстралінгвістичної ситуації існування певного стереотипу поведінки групи людей. Номінування такого інтегрованого простору відбувається за іменем особи Вікторії Бекхем (Victoria Beckham), яку в ЗМІ охрестили як Becks: I don’t like the Posh-Becks culture in this country, all this celebriarchy – none too good for the soul (G 27.12.2000). Більша сила емоцій передається через предикат love: In fact, one of the reasons for his great success seems to be his love of both high and low culture: he admits that he likes television almost as much as literature (DT 04.01.2008). Як у першому, так і у другому прикладі culture виступає як пацієнс.
Лексема сulture вживається з означеннями, які вказують на прагматичну оцінку автора пові-домлюваної ідеї, напр.: Both accepted that the only way out of a depraved dependency culture is to get a job (Ob 24.12.2000); dynamic culture without boundaries (Ob 30.12.2001); self-centred, atomised culture (Sp 12.11.2005) та ін.
6. СА ‘рекламування’. Culture уживається в СР об’єкта, подається ідея рекламування культури. Порівняно з іншими СА, цей аспект знаходить меншу кількість вербальних репрезентантів у британських ЗМІ, де перевага належить дієслову promote та похідним від нього, напр.: In the 1930s, Britain set up a new cultural institution charged with countering the propaganda of the Axis powers by promoting the values and culture of Britain (Ind 24.10. 2005). When the government reduced the penalties attached to going bust, its aim was … to promote a US-style enterprise culture (Sp 26.08.2006). Culture уживається в СР об’єкта впливу. 
Спроби заявити про свою культуру можуть мати метафоричне виявлення у мові, напр.: Sir, I have recently returned from Expo 2000 in Hanover, the world fair where 140 nations blow their individual trumpets for their culture and technology                       (T 02.10.2000). 
7. СА ‘контейнер’. Метафора контейнера була запропонована у роботі Дж. Лакоффа і М. Джонсона [23]. За допомогою цієї метафори абстрактна сутність culture категоризується шляхом окреслення меж у просторі. Культуру розуміють як певну сферу, простір для життя і діяльності людей, напр.: We all carry some of the blame as we now live in a booze-riddled culture (Ob 16.12.2001). British directness did not sit comfortably in a culture in which people were minutely careful never to make another lose face. (Sp 23.09.2004). «Limmud offers a bubble where you hardly know it is Christmas and where you are really engrossed in Jewish learning and Jewish culture» (G 16.12.2008). У цьому СА концепт culture, як правило, не входить до інтегрованих ментальних просторів, а виступає з семантикою «сукупність матеріальних та духовних надбань». Концепту culture в усіх контекстах відведено СР локатива, яка син-таксично репрезентована структурою: V + in + culture. Інтегрований концептуальний простір з лексемою culture може породжувати новий контейнер-вимір, напр.: there are also children in Middle Britain whose parents become strangers in a culture of long working hours (G 14.08.2008).
8. СА ‘партитивність’. У концептуальній системі мови відношення між ментальними об’єктами можуть бути представлені через категорію партитивності. У системі англійської мови існує багато форм вираження семантики партитивності, це свідчить про те, що вона посідає одне з важливих місць у свідомості британців. Формування концептуального зв’язку «частина – ціле» лежить в основі знання людей про ієрархічну організацію світу. Концепту culture у такому зв’язку відведено особливе місце – він виступає і як складник, і як ціле: Culture had to be an integral part of the Olympic bid (Ind 10.12.2004). Blair McPherson: ‘Culture is a fundamental ingredient in making for a better place to live’ (G 26.06.2007). She [The Queen Mother – Н.Д.] has given no interviews, she has suffered few public embarrassments. This too is part of the royal culture (TOnline 24.07.2000). Семантика партитивності передається через складний іменний предикат, першою частиною якого виступає, як правило, дієслово be, а друга частина – part, ingredient, component – іменник із семантикою дискретності.
Таким чином, у результаті вивчення з’ясовано, що основними аспектами вияву семантики концепту culture в британському мас-медійному дискурсі є такі: ‘створення’, ‘нищення’, ‘динаміч-ний образ’, ‘пізнання’, ‘оцінка’, ‘рекламування’, ‘контейнер’, ‘партитивність’. Усі семантичні аспекти визначено відповідно до семантики предикатів, які вживаються у контекстах з лексемою culture. Встановлено, що концепт culture посідає ключове місце в мовній картині світу британців, про що свідчить його здатність взаємодіяти з іншими когнітивними одиницями, утворюючи нові інтегровані ментальні простори, які посідають індивідуальну семантику в ЗМІ. 
У дослідженні розглянуто тільки один із способів реалізації концепту culture. Перспектив-ним вважаємо поглиблене вивчення механізмів інтеграції ментальних просторів у британських ЗМІ та виявлення ролі концепту culture в цьому процесі.
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